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Annotasiya. Dildə terminlər müxtəlif üsullarla yaranır. Bunlardan ən aktualı dilin daxili imkanları hesabına 

termin yaratmaqdır. Azərbaycan dilindəki terminlər, xüsusilə tibb terminlərinin dilin daxili imkanları əsasın-

da yaranması çox təqdirəlayiq haldır. İstər ingilis, istərsə də Azərbaycan dillərində terminologiyanın yaradıl-

ması və zənginləşdirilməsi üçün ən əlverişli yol dilin daxili imkanları əsasında terminlərin, termin-söz birləş-

mələrinin yaradılması üsuludur. Tibb elmi günü-gündən inkişaf etməkdədir. Hər gün tibb elminə dair yeni 

ifadələr, birləşmələr dilə daxil olmaqdadır. Elm və texnikanın müxtəlif sahələrində meydana gələn yeni anla-

yışların ifadəsi üçün terminlər yaradılarkən, ən əvvəl, ana dilinin lüğət tərkibinə nəzər salmaq, onun daxili 

imkanlarından yararlanmaq lazımdır.  
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Abstract. In language, terms are formed in different ways. The most important of these is to create a term 

due to the internal capabilities of the language. The creation of terms in the Azerbaijani language, especially 

medical terms, based on the internal capabilities of the language, is highly commendable. The most 

convenient way to create and enrich terminology in both English and Azerbaijani languages is the method of 

creating terms and term-word combinations based on the internal capabilities of the language. Medical 

science is developing day by day. Every day, new expressions and combinations of medical science enter the 

language. When creating terms for the expression of new concepts arising in various fields of science and 

technology, it is necessary to first look at the vocabulary of the native language and take advantage of its 

internal capabilities. 
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Giriş / Introduction 

Sərt üslub məhdudiyyətləri və terminologi-

yanın yüksək faizi ilə xarakterizə olunan tibbi 

tərcümə dar ixtisaslaşmış mətnlə fəaliyyətdir. 

Tibbi mətn çox sayda müxtəlif janrları birləşdi-

rir: xəstəlik tarixindən çıxarış, tibbi ensiklope-

diyadan məqalə, dərman preparatlarının istifa-

dəsi üçün göstərişlər. Bu tip mətnləri tərcümə 

edərkən dəqiqliyin qorunması böyük əhəmiyyət 

kəsb edir, çünki məlumatın səhv verilməsi in-

san sağlamlığı ilə bağlı gözlənilməz nəticələrə 
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səbəb ola bilər. Ona görə də tibbi mətnlərdə ter-

minləri yerli-yerində istifadə etmək xüsusilə va-

cib amillərdəndir. 

Azərbaycan dilindəki tibbi terminologiyanın 

böyük bir layını latın-yunan mənşəli terminlər 

təşkil etsə də, xüsusilə son illərdə Azərbaycan 

dilinin terminoloji fondunda dilin daxili imkan-

ları hesabına yeni terminlərin yaradılması pro-

sesi daha intensiv xarakter almışdır. Ümumiy-

yətlə, istər Azərbaycan, istərsə də ingilis dillə-

rində yeni terminyaratmada morfoloji və sintak-

tik üsulla yeni sözdüzəltmə ən məhsuldar sayı-

lır. Q.Mahmudova yazır: “Əlbəttə, dilimizdə bu 

anlayış və obyektlərin adını qarşılayacaq bir 

söz tapılmadığından o sözü digər dildən almaq 

məcburiyyətində qalırıq. Lakin biz deyə bilmə-

rik ki, bu ənənə məhz son əsrlərdə, yəni XX-

XXI əsrlərdə elm və texnikanın inkişafı nəticə-

sində meydana çıxıb. Əsrlər boyu türk dilləri 

digər dillərdən söz almaqla yeni söz yaratmış-

lar” [1, s.50]. 

 

Əsas hissə / Main Part 

 

Nəzəri baxımdan belə hesab edilir ki, hər bir 

elm sahəsinin öz terminologiyası var, lakin təc-

rübə göstərir ki, bir qayda olaraq, yaxın elmlə-

rin terminologiyasını bir-birindən fərqləndir-

mək, eləcə də terminologiya ilə ümumi lüğət 

arasına ciddi sərhəd çəkmək çətindir.  

Son illərdə Azərbaycanda nəşr olunmuş tibb 

terminləri lüğətinə nəzər saldıqda görürük ki, 

digər illərdən fərqli olaraq son dövrdə dilin da-

xili imkanları hesabına yeni terminlərin yaran-

ması prosesi daha intensiv gedir. K.Yusifzadə-

nin son illərdə tərtib etdiyi “Tibb terminləri” lü-

ğətində dilin daxili imkanları hesabına yaran-

mış terminlər sayca alınma terminləri üstələmə-

sələr də, müəyyən qədər yer almışlar. Bu tip 

tibb terminləri, əsasən, insanın bədən üzvlərinin 

adları ilə bağlı olur. Bildiyimiz kimi, insanın 

bədən üzvlərinin adları, demək olar ki, hamısı 

türk mənşəlidir. Məsələn, Ağciyər daşı – ağci-

yər toxumasının kirəcləşməsi, əhəngləşməsi; 

Bağırsaq ilgəklərinin şişməsi – bağırsaq keç-

məməzliyinin rentgenoloji əlaməti; Diş daşı – 

(calculus dentalis) diş toxumasında bərk konsis-

tensiyalı. Adətən, sarımtıl və ya bozumtul rəng-

li çöküntü; Göz alması – (bulbus oculi) gözün 

göz ağı və göz qarasının da daxil olduğu şarşə-

killi hissəsi; Göz yaşı büküşü, göz yaşı gölü. 

Lüğətdə “göz” komponentli 65 tibbi termin yer 

almışdır. Baş beynin şişməsi – (intumescentia 

cerebri) – kəllədaxili təzyiqin artması və sinir 

mərkəzlərinin funksiyasının pozulması ilə ge-

dən baş beyin həcminin nəzərəçarpacaq dərəcə-

də böyüməsi. Lüğətdə baş-beyin komponentli 

86 tibbi termin yer almışdır. Xaya burulması; 

Xayanın endirilməsi [5, s.191] və s.  

Azərbaycan dilində dilin daxili imkanları nə-

ticəsində yaranan tibb terminlərinin müəyyən 

qismi bənzətmə, metaforlaşma nəticəsində əmə-

lə gəlmişdir. Məsələn, Ayı pənçəsi – barmaqla-

rın yelpikşəkilli aralanması, yastıayaqlılıq və 

ayağın distal hissəsinin xaricə doğru meyil et-

məsi formasında mürəkkəb deformasiya [5, 

s.77]; Badamcıq tıxacı – epitel pulcuğundan, 

xırda, dənəvər detritdən, fibrindən, limfoid hü-

ceyrələrdən və limfositlərdən ibarət badamcıq 

kriptlərində əmələ gələn sarımtıl rəngdə kütlə; 

Badamcıqlar – tonsilla; Daş ürək – ürəyin sis-

tola fazasında dayanması [5, s.109]; Dəri çatı – 

(rhagas) – dəri tamlığının xətvari, ağrılı pozul-

ması, dəri səpkisinin ikincili morfoloji elemen-

ti; Dilaltı məməcik – boynun ön nahiyəsinin 

dilaltı sümükdən aşağıda yerləşən hissə [5, 

s.117]; Lüğətdə dil-komponentli 17 tibb termini 

var. Əlcək şirəsi – əməliyyat zamanı cərrahi əl-

cəklərdə yığılan, dərinin tər və piy vəzilərinin 

buraxdığı şirə. Əlcəyin hermetikliyi pozulduqda 

bu əlcək şirəsinin mikroflorası əməliyyat yara-

sını çirkləndirə bilər; Gənə qızdırması – gənə-

lər tərəfindən törədilən müxtəlif yoluxucu xəs-

təliklərin ümumi adı; Görmə itiliyi – (acuitas 

visualis) görmə analizatorunun görünən obyek-

tin sərhəd və detallarını seçə bilmək qabiliyyəti; 

ayrı-ayrı nöqtələr arasındakı minimal məsafəyə 

əsasən təyin edilir; Göy öskürək – spazmatik 

öskürək tutmaları ilə xarakterizə olunan kəskin 

infeksion xəstəlik; Mağaralı kələf (plexus ca-

vernosus) – sərt beyin qişası sinusunun mağara-

sında yerləşən daxili yuxu arteriyasının bir his-

səsi; Mağaralı cib; Mağaralı sinus sindromu və 

s. Azərbaycan dilinin tibb terminologiyasında 

“qaraciyər” komponentli 44 tibb termini var. 
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Qaraciyər leksik vahidi məcazlaşaraq müxtəlif 

terminlərin yaradılmasında iştirak etmişdir. Mə-

sələn, Qaraciyər sarılığı, qaraciyər kütlüyü, qa-

raciyər kisəsi, paylı qaraciyər və s. terminlər 

məhz dilin daxili imkanları hesabına metafor-

laşma yolu ilə yaranmışdır.  

Azərbaycan tibb terminologiyasında işlənən 

bəzi terminlər həm də Azərbaycan dilində ümu-

mişlək söz kimi işlənir. Məsələn, Bıçaq – 

tibbdə, cərrahiyyədə istifadə olunan kəsici alət. 

Lüğətdə “bıçaq” komponentli 9 tibbi termin 

var. Amputasiya bıçağı, qaıncıqlı bıçaq, sirkul-

yar bıçaq, transplantasiya bıçağı; Ümumişlək 

isimlər də bəzən tibbi termin funksiyasını yeri-

nə yetirə bilir. Məsələn, Qırış (ruga) – orqaniz-

min qocalması və ya dəriyə düzgün qulluq edil-

məməsi nəticəsində dəridə yaranan büküş və ya 

şırım. Sümük – tibbi terminologiyada 25 “sü-

mük” komponentli tibbi termin mövcuddur. 

Səpgi (eruptio) dəri və ya selikli qişaların xarici 

ocaqlı patoloji dəyişikliklərin ümumi adı; 

“Ürək” komponentli 70 termin Azərbaycan di-

linin terminoloji sistemində işlənir. “Yuxu” 

(sommus) komponentli 25 tibb termini dilimiz-

də işlənməkdədir.  

Azərbaycan folklorunda geniş şəkildə işlə-

nən “Cırtdan” personajının adı da tibbi termino-

logiyada aktiv halda işlənməkdədir. Azərbay-

can terminologiyasında “çırtdan” komponentli 

4 tibb termini var. Cırtdan böyrək; cırtdan ça-

naq; Cırtdan qurd; Cırtdanlıq [5, s.103];  

Dilin daxili imkanları hesabına yaranan tibbi 

terminlərin bir qismini feilin təsriflənməyən 

formasında olan məsdərlər təşkil edir. Məsələn, 

Qaşınma (pruritus) – dəri və ya selikli qişaların 

qaşınması tələbatını yaradan hissiyyat. “Qaşın-

ma” komponentli 26 tibbi termin K.Yusifzadə-

nin lüğətində yer almışdır [5, s.240]; Qıcqırma 

(pyrosisi) mədə şirəsinin qida borusuna düşmə-

si nəticəsində yaranan döş sümüyü arxasında 

boğazda, qida borusu boyunca hiss olunan dö-

yünmə hissi; Qusma (vomitus, emesis) – həzm 

traktı möhtəviyyatının, əsasın mədə möhtəviy-

yatının, ağız vasitəsi ilə qeyri-iradi xaric olma-

sı. Piylənmə; Dolama – (panaricium) – barmaq 

toxumalarının kəskin irinli iltibahı. Çarpaz do-

lama, dərialtı dolama. Dırnaq dolaması, dırna-

qaltı dolama, oynaq dolaması, “titrəmə” – (tre-

mor) komponentli isə 9 termin lüğətdə yer al-

mışdır və s.  

Azərbaycan dilinin tibbi terminologiyasında 

dilin özünün daxili imkanları hesabına yaran-

mış tibbi terminlərlə alınma terminlər əksər hal-

larda sinonimlik yaradırlar. Məsələn, zökəm-ri-

nit. 

S.Sadıqova bildirir ki, “dilin daxili imkanları 

əsasında terminlər yaradılan zaman aşağıdakı 

istiqamətlər nəzərə alınmalıdır:  

1. dilin lüğət tərkibindəki ümumişlək sözlərə 

əlavə məna verməklə terminlərin yaranması; 

2. dialekt və şivələrdə işlənən, anlayışı dəqiq 

ifadə edən sözlər hesabına terminlərin yaranma-

sı; 

3. qədim abidələrdə peşə, sənətkarlıqla bağlı 

anlayışları ifadə edən sözlər hesabına yeni ter-

minlərin yaranması; 

4. ədəbi dilin söz yaradıcılığı üsullarından 

istifadə etməklə terminlərin yaradılması [3, 

s.258].  

Çox sayda sinonim söz və ifadələr leksik di-

lin müxtəlifliyinin ayrılmaz hissəsidir. Lakin 

qeyd etmək lazımdır ki, sinonimiya dəqiq kom-

munikasiyada, xüsusən də tibb sahəsində səmə-

rəli deyil. 

Ancaq müasir dövrdə tibb dili sinonimlər ba-

xımından bütün texniki dillərin ən zənginidir ki, 

bu da əksər hallarda yalnız tərcümə sahəsində 

deyil, digər sahələrdə də müxtəlif problemlərə 

səbəb olur. 

Terminlərin sinonimiyası (yunanca synony-

mia – eyniadlılıq) məfhumun müxtəlif əlavə 

xüsusiyyətlərini, emosional və ya stilistik kolo-

ritini, istifadəsi və digər terminoloji vahidlərlə 

uyğunluğunu ifadə edən bir xüsusi anlayışı tə-

yin etmək qabiliyyətinə əsaslanan semantik əla-

qə növüdür.  

Tibbi leksikada sinonimlərin yaranması və 

istifadə edilməsinin bir neçə səbəbi var. Məsə-

lən, tədqiqatçıların müxtəlif qruplarının, demək 

olar ki, eyni vaxtda eyni termini kəşf etdiyi və 

ya icad etdiyi və tibbi ədəbiyyatda mövcudlu-

ğunu yoxlamadığı vəziyyətlərdə. Başqa bir sə-

bəb terminin ana dilində uyğun adı olsa belə, 

xarici terminlərdən istifadə meyli ola bilər. Ey-

nək (perspicillum). Azərbaycan dilində ey-

nək/gözlük/çeşmək sinonimdir. Eynək ərəb 

mənşəli, çeşmək fars mənşəli, gözlük türk mən-

şəli leksik vahiddir. Lüğətdə gözlük verilməsi 

daha doğru olardı [5, s.149]. 
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İngilis dilində çoxlu sayda sinonimlər var. 

Buna ingilis dilinin inkişafında alman və latın 

dillərinin ikiqat təsirinə məruz qalması şərait 

yaratdı. Bu fakta görə, bu gün ingilis dilində, 

demək olar ki, bütün anlayışlar çox vaxt iki 

fərqli istifadə reyestrinə aid olan bir neçə sözə 

malikdir. Buna görə də ingilis dilindən tərcümə 

zamanı bəlkə də ən böyük problemlərdən biri 

reyestrdən düzgün istifadədir. 

Tibbi mətnlərin tərcüməsində aşkara çıxan 

bir neçə cüt ingilis sinonimi bunlardır: 

 

Elmi termin Qeyri-ixtisas sözü 
Delivery – doğum 

Haemorrhoids – babasil 

Haemorrhage – 

qanaxma 

Birth – doğum 

Piles – babasil 

Bleeding – qanaxma 

 

Bundan başqa, elmi terminlər sahəsində də 

sinonimliyə rast gəlinir. Bu fakt tibbi dilin stan-

dartlaşdırılmasına ehtiyac olduğunu göstərir. 

Ən əhəmiyyətli nümunələrdən bəziləri bunlar-

dır: delivery – doğum, parturition – doğum aktı, 

childbirth – doğum aktı; ultrasound – ultrasəs 

müayinəsi, sonography – sonoqrafiya. 

Sinonimik sıralar həm də mürəkkəb termin-

lər və eponimlərlə (xüsusi adlardan əmələ gələn 

terminlər) tamamlanır. Eponimlər tibbdə çox 

geniş yayılmışdır, ümumi qəbul edilmiş termin-

lərlə birlikdə istifadə olunan tematik qruplarda 

(əməliyyatlar, üsullar, alətlər, xəstəliklər, simp-

tomlar, sindromlar) anlayışları adlandırır. 

Eponimlər qısa terminlərdir və təsvir olunan 

anlayışın daxili xüsusiyyətləri, konnotasiyaları 

haqqında məlumat daşımırlar. Bu baxımdan 

tez-tez strukturu və məzmunu təyin olunan an-

layışın xüsusiyyətlərini əks etdirən sinonim ter-

minlər meydana çıxır. 

Sinonimliyin eponimlərin müxtəlif cəhətləri 

ilə fərqlənən bir neçə qrupu vardır. Məsələn, si-

nonimləri formaca onlardan tamamilə fərqli 

olan eponimik adlar: Albert's syndrome – Al-

bert sindromu, achillobursitis – Ahilles bursiti, 

achillodynia – axillodiniya; Apert's syndrome – 

Apera sindromu, hidrosefali – acrocephaly; Ac-

henbach syndrome – Axenbax sindromu, bar-

maqların apopleksiyası – apoplexy of fingers; 

Gilmore's groin – Gilmore yırtığı, osteitis pubis 

– osteit (sümük iltihabı), gracilis syndrome – 

pubik sümüklərin osteiti, pectineus syndrome. 

Eponimlər və onlara sinonim olan, həmin 

xüsusi adları ehtiva edən eponim və ifadələrin 

apelyativ elementləri sinonimik əlaqələr yara-

dır: Milkman's disease – Milkmen xəstəliyi, 

Milkman syndrome – Milkmen sindromu; de 

Quervain's disease – de Quervain xəstəliyi, de 

Quervain sindromu – de Quervain's syndrome. 

Termin – eponimlər və onların eyni açar 

sözlərdən və müxtəlif xüsusi adlar toplusundan 

ibarət olan variantlarıdır. Bu cür eponimlər o 

hallarda ortaya çıxdı ki, müxtəlif ölkələrdəki 

bəzi alimlər kifayət qədər məlumatlı olmadan 

eyni hadisəni təsvir edirdilər, məsələn: Barten-

werfer's syndrome – Bartenverfer sindromu, 

Morquio's syndrome – Morkio sindromu; Blo-

om syndrome – Blum sindromu, Bloom-Torre-

Machacek syndrome – Bloom-Mahaçexa-Torre 

sindromu; Pellegrini-Stieda disease – Pellegri-

ni-Stied xəstəliyi, Keller-Pellegrini-Stieda xəs-

təliyi – Keller-Pellegrini-Stieda xəstəliyi. 

Eponimik adlar və onlar əsasında yaradılmış 

abreviatura da sinonimlik yaradır. Wolff Par-

kinson – Wolff-Parkinson-White sindromu, 

WPWsyndrome – WPW sindromu; Clerk-

Levy-Cristesco Sindromu – Clerk-Levy-Cris-

tesco sindromu, CLC-sindromu – CLC sindro-

mu. 

Sinonimlərin təsnifatı uzun müddətdir ki, 

tədqiqat mövzusudur. Məsələn, akademik Ba-

biç G.N. sinonimlərin üç növünü ayırır: ideoq-

rafik – sözlər bir anlayışı ifadə edir, lakin məna 

çalarlarına görə fərqlənirlər (həkim – physician 

– medical practitioner), stilistik – sözlər əla üs-

lub xüsusiyyətlərinə malikdirlər (lazy eye – 

amblyopia), mütləq – sözlər bütün məna çalar-

larına və üslub xüsusiyyətlərinə görə üst-üstə 

düşürlər. Məsələn, tam eyni məna daşıyan sino-

nimlər (ingilis tibb terminologiyasında mütləq 

sinonimlər və yaxud dubletlər: nasal catharrh, 

distention; bloating, cyst; sac, hemopoiesis; 

sternum – breastbone; medical history, hystem-

meter.  

İngilis terminologiyasında qismən üst-üstə 

düşən sinonimlərin aşağıdakı nümunələrinə rast 

gəlmək olar: chest, breast, thoracic cage; mea-

suring hopper, batcher, meter; occlusion, 

block, obstruction. 

Son onilliklərdə abreviatura və qısaltmalar 

tibbi lüğətdə də geniş istifadə olunur. Bu, dilin 

rasionallaşdırılması və dil səylərinin qənaətcil 
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meyillərini əks etdirir. Lakin abreviatura həmi-

şə müsbət hal deyil, çünki o, mədəniyyətlərara-

sı ünsiyyətə mane ola bilər və digər sahələrdə 

analoqları ola bilər, ona görə də abreviatura 

səhv şərh edilə bilər. Aşağıdakı nümunələr qı-

saldılmış və tam formada təqdim olunan mütləq 

sinonimlər hesab edilə bilər: antiseptic devices 

– antiseptiklər, antibiotic remedies – antibiotik-

lər, contraceptive devices – kontraseptivlər, de-

oxyribonucleic acid – DNT, ribonucleic acid – 

RNT, electrocardiogram – EKQ. Bu abreviatu-

ralar tanınmış beynəlxalq ifadələrdir [8]. 

 

Nəticə / Conclusion 

 

Beləliklə, sinonimiya ingilis və Azərbaycan 

dillərinin tibbi terminologiyasında geniş şəkildə 

təmsil olunur. Bunun da müxtəlif səbəbləri var-

dır. Ancaq qeyd etmək lazımdır ki, bu fenomen 

məzmunun aydın və dəqiq başa düşülməsi tələb 

olunan tibb sahəsində arzuolunmaz və əlveriş-

sizdir və ən kiçik qeyri-müəyyənlik və ya anla-

şılmazlıq böyük bir səhvə səbəb ola bilər. Bu 

problemin həlli reseptorların qeyri-müəyyənli-

yindən və dəyişkənliyindən xilas olmağa səbəb 

olacaq tibbi dilin standartlaşdırılması ola bilər. 
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Разработка медицинских терминов и синонимия в терминологии в соответствии  

с внутренними возможностями языка 

 
Нурлана Гасанова  

Бакинский славянский университет 

 

Резюме. В языке термины образуются по-разному. Наиболее важным из них является создание 

термина за счет внутренних возможностей языка. Создание терминов в азербайджанском языке, 

особенно медицинских терминов, исходя из внутренних возможностей языка, заслуживает высокой 

оценки. Наиболее удобным способом создания и обогащения терминологии как на английском, так и 

на азербайджанском языках, является метод создания терминов и термино-словосочетаний на основе 

внутренних возможностей языка. Медицинская наука развивается день ото дня. Каждый день в язык 

медицинской науки входят новые выражения и сочетания. При создании терминов для выражения 

новых понятий в различных областях науки и техники, необходимо в первую очередь обращаться к 

словарному составу родного языка и использовать его внутренние возможности. 

Ключевые слова: медицина, термин, творчество, внутренние возможности, синонимия 
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